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ТІЛ МЕҢГЕРТУДЕГІ ДИАЛОГТАРДЫҢ ДЕҢГЕЙЛІК ДИНАМИКАСЫ 

 
Аңдатпа. Мақалада шетелдік студенттерге қазақ тілін меңгертудегі диалогтардың 

деңгейлік меңгерту динамикасы туралы сөз болады. Қазақ тілін оқитын шетелдік 
студенттердің сөйлеуін қалыптастыру мәселелері қарастырылады. Сөйлеуге үйретудің 
психологиялық мәселелері сөз болады. Сөйлеу үшін қажетті жайттардың арасындағы 
диалогтардыдеңгейлікмеңгертумәселесінежәнеоныңкомпоненттеріненазараударылады. 
Шетелдік студенттердің сөйлеуін белсендірудің тиімді жолдарын табу және оларды 
тілдік ортаға тез енгізу - қазақ тілін шет тілі ретінде меңгертудегі негізгі бағыттардың бірі. 
Оқудың түрлі кезеңдеріне тиесілі түрлі әдістемелік ұсыныстар берілген. Айтылымның 
тілдік қана емес, сондай-ақ мазмұнды жағына да назар аударылады. Сөйлеуге үйрету 
үшін көрнекі нысандар, диалогтар мен полилогтарды қолдану ұсынылады. Мақалада 
ұсынылған жаттығулардың жүйесі ауызша сөйлеуді дамытуға көмектеседі. Мұнда ең 
алдымен айтылымның туындауы, оның коммуникативтік мәні мен тілдің нормасына сай 
келуі дамытылады. Диалогқа үйретуде бір жағынан репликалардың кезектесе алмасуына 
үйрету көзделсе, екінші жағынан жағдаяттың өзгеруі көрінетін қарым-қатынасқа түсуге, 
диалогтық сөйлеуге үйрету көзделеді. 

Түйін сөздер: сөйлеу, диалогтық дискурс, диалогтардың деңгейлік динамикасы, 
уәждеме, жағдаят, диалог. 

 

Кіріспе. Белгілі бір халықтың, ұлттың тілін үйренуде өзге елдің өкілі алдымен сол 
халықтың тіліндегі әлеуметтік қарым-қатынас ерекшелігіне назар аударады. Тіл үйренуді 
қарапайым қалыпты (стандартты) жағдаяттарды білдіретін диалогтар құрып, әлеуметтік 
белгілері бар сөздерден бастайды. Бұл, әрине, байланыс орнату, қарым-қатынасқа ұйытқы 
болу тәрізді өзіндік қызметі мен ерекшелігіне байланысты шетелдік студенттің тіл 
меңгеруге деген қызығушылығын арттыру маңызды мәселе. Аталған мәселені шешу үшін 
бүгінгі тәжірибе көрсеткендей, тіл меңгеру үдерісінде белсенді оқыту формаларын қолдану 
керек. Мәдениетаралық тілдесімді жүзеге асыруда диалогты ұйымдастыру, жағдаяттарды, 
проблемаларды анықтап, коммуникативтік мақсатқа жетудің құралдарын белгілеудің, 
қатысымға байланысты тіл үйренушілердің әрқайсысының мәртебесі, функциясын 
көрсетудің, сондай-ақ ресми және бейресми түрдегі диалогтық тілдесім әрекетін 
ұйымдастырудың жолдары қарастырылады. Қазақ тілін шет тілі ретінде меңгертудегі 
қарастырылып отырған диалог құрылымы меңгеру деңгейі бойынша жүйеленіп, 
коммуникативтік  қарым-қатынастың  негізгі  құрылымдық  типтері  ажыратылады. 
Тіл меңгерудегі диалогтардың деңгейлік динамикасы рөлдік қатынасқа түсу арқылы 
өмірлік жағдаятты модельдеумен біртұтас пайдалану, тіл үйрену үдерісінің тиімділігін 
арттырады. Аталған жұмыстар шетелдік студенттердің білімін көтеріп, сөйлеуге, тыңдауға 
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ынталандырады, сонымен қатар, студенттердің өздерінің мүмкіндіктеріне сенімін 
нығайтады. 

Сөйлеу үшін қажетті жайттардың арасындағы диалогтарды деңгейлік меңгерту 
мәселесіне және оның компоненттеріне назар аударылады. Диалог арқылы адам өз өмірін 
басқалармен үйлесімді ұйымдастырады, ол жерде және оның көмегімен жеке тұлға басқа 
тұлғамен маңызды әлеуметтік байланыстарды жүзеге асырады. Диалог адамдарды әрекетке 
итермелеуге, сенім арттыруға, білім беруге қызмет етеді. Біз білім беру ең алдымен білімді 
меңгеруге итермелеу ретінде түсіндіретін зерттеушілердің позициясын ұстанамыз, сенім 
баға мен идеяға итермелеу, басқаша айтқанда, диалог әрекетке итермелеуге қызмет етеді; 
әрекет диалог итермелейтін ішкі білімді меңгеру көзі. Сөйлеу тактикасының вербалды 
белгісі өзінің функционалды мағынасы бойынша интерактивті құрылым ретінде диалогты 
ұйымдастыруда интеракцияның нәтижелілігін байқауға болады, интеракция бойынша 
серіктестің мінезі арқылы диалогтың маңыздылығы көрінеді. Өзектілігі диалогтың тіл 
меңгертудегі деңгейлік динамикасын сипаттау болып отыр. 

Диалогтың комуникативті-интерактивтік табиғаты негізінде тіл меңгертудегі 
динамикасы зерттеліп отыр. Тіл меңгертуде сөйлеуге керекті жайттардың арасындағы 
диалогтың деңгейлік өсу динамикасына және оның компоненттеріне көңіл бөлінеді. 

Құрылымдық тілдесу үдерісін белгілеуге қажетті тілдік құралдарды қолданудың 
коммуникативтік уәждерін ажыратады. 

Тіл меңгеру үдерісіндегі диалог деңгейлік тұрғысынан қарастырылады. Тіл меңгерудегі 
орны анықталып, құрылымы, деңгейлік дамуы талданып, әрқайсысына сипаттама беріліп, 
қолданылу жолдары сараланады [1]. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Зерттеудің теориялық-әдістемелік негізін қазіргі 
таңдағы дискурс теориясы, мәтін лингвистикасы, диалог теориясы, лингвомәдени 
негіздері, тіл меңгеру теориясы бойынша еңбектер құрайды. Зерттеу әдістері талдау, 
синтез, жүйелеу, сипаттау, тұжырымдау болып табылады. 

Диалогты қолдану арқылы тілдік коммуникативтік құзіреттілікті дамыту қазақ тілін 
меңгертуде өте тиімді болып табылады. Диалогтар – қабылдауға, ойлауға, еліктеуге және 
сөйлеу үлгілерін есте сақтауға бағытталып, шетелдік студенттерді белсенді айтылым 
әрекетіне жетелейді. Диалог үлгілерін қолдана отырып жүргізілген қазақ тілін меңгерту 
барысында шетелдік студенттерді өз ойы мен пікірін тұжырымдай алуы, сөйлеу машығы 
мен негізін меңгеруі, ойды сөзбен жеткізудің қатысымдық амалдарын игеріп, оларды 
күнделікті өмірде кездесетін шынайы жағдаяттарда жұмсай алуы жүзеге асады. 

Қазақ тілін екінші тіл немесе шет тілі ретінде меңгертудің әрбір деңгейі нақты 
практикалық мақсаттарды жүзеге асыруға бағытталған. Ол – тілді алдымен элементарлық 
меңгеруді, кейіннен еркін меңгеруді қалыптастыру. Қазақ тілін меңгеру барысындағы 
деңгейлік жүйе бойынща диалогтық дискурстар узуальді-дәстүрлік бағыт бойынша 
ақпарат беру жағынан біртіндеп кеңейіп, грамматикалық формалардың, лексикалық 
бірліктердің күрделенуі бірізділікпен дами түседі. Бұл диалогтық дискурстарда жүйелі 
өзара байланыс болады, лингвоелтанымдық сипаттағы жүйеленген мәліметтерді кезеңімен 
меңгеруді қамтамасыз етеді. 

Диалог түрінде сөйлеп үйретуде төрт деңгейді қолдануға болады: сөйлем деңгейі 
– бір-бірімен байланысты 2-3 сөйлемнен тұрады. Кең өрістелген диалог деңгейі – еркін 
әңгіме, талқылау, айтыс. Дискуссия деңгейі. 

Дискурс құзыреттілігі сөйлеуді тудыру, белгілі немесе жаңа ақпаратты жеткізу, 
қабылдау, әрекеттің шынайы жалғасын қалыптастыру, себепті-салдарлы қатынасты, 
тақырыптық, байланыстылығы және логикасы, стилі, серіктеске әсер ету секілді үдерістерді 
қарастырады. Сонымен бірге диалогтық сөйлеуді құру, оқиғалардың айтылуы, жүйелі 
жазба мәтінді құру секілді әрекеттерді меңгеріп жатқан тілде яғни мәтін құрудың негізгі 
қағидаларын білуді талап етеді. 

Тіл меңгерудегі диалогта шетелдік студент тыңдаушыдан өзіне қажетті істі орындалуын 
өтінсе, ал ол өз кезегінде шетелдік студенттің өтінішін орындауға дайын / дайын емес 
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екендігін білдіреді. Сөйлеудің бұл түрінде әрбір айтылған пікір сөйлеушіге бағытталады. 
Диалогта көтеріліп отырған тақырыпты ашу үшін ұдайы жұмыс жүреді және оған 
қатысушылардың түрлі көзқарастары, олардың өзара сәйкес келуі немесе керісінше бір- 
біріне қарама-қайшы болуы және т.б. жайттар кездеседі. Көптеген ғалымдар диалогтық 
мәтіннің пайда болуы үшін жағдаяттың жалпы сипаттамасы (қалыпты, тартысты), екі не 
одан да көп, жеке / ұжымдық, белсенді / баяу серіктестері әлеуметтік рөлдері жағынан тең 
/ тең емес, серіктестердің достық / ресми сияқты т.б. тілдесу ахуалы хабарлама / ескертпе, 
әрі қарай нақтылауды талап етпеу сияқты тілдік қатынас мақсаты уақыт тапшылығы деген 
сияқты белгілер қажет [2, 69] деп көрсетеді. 

Әңгіме басталған соң оған қатысушыларда екі бірдей міндет болады, біріншіден, 
сөйлеуші өз белсенділігін көрсетіп қарым-қатынасқа жаңа тақырып ұсынса, екіншіден, 
серіктестің көңілін оған аударуға әрекет жасайды. Диалог әңгімелесушілердің өзара 
біріккен әрекеттерінің жиынтығы, ол – сөйлеу мен тыңдап түсінудің өзара алмасып 
отыруының жемісі, сонымен бірге сөйлеушінің бірінен берілген тілдік түрткі келесі 
сөйлеушіден шапшаң және міндетті түрдегі тілдік немесе тілдік емес жауапты (реакция) 
талап етеді. Тіл үйренушінің сөйлеу дағдысын және сөйлеу шеберлігін қалыптастыру үшін 
жағдаяттылықты өзектілендіру үнемі алға тартып отыру аса тиімді [3]. 

Ұсынылған деңгей бойынша қазақ тілін меңгертуде алғашқы деңгейге диалогқа 
құрылымы жағынан қарапайым, аз сөзден тұратын сөйлемдер тән болып, содан да әрі қарай 
деңгей сайын күрделенген түрлері тіл үйрету материалынан алынып отырады. Әңгімеге 
түсушілерге толық сөйлемдер орнына эллипсистерді қолдануға жоғары мүмкіндіктер 
беріледі. Ал эллипсис сөзге өсіңкілік, мәнерлілік және экспрессивтік сипат береді. 
Синтаксистік құрылымның ықшамдылығымен қатар, сұраулы және бағыныңқы құрмалас 
сөйлемдер, яғни монологқа тән репликалардың кездесуі де ықтимал. Тіл меңгерудің 
жалғастырушы, еркін сөйлеу деңгейлерінде диалогтық сөйлеуде жиі кездесетін көлемі 
жағынан едәуір үлкен, бір сөйлеушінің сөзінен туындайтын және бірнеше компоненттерден 
тұратын монологтық репликалар қолданылғаны абзал. И.И. Формановскаяның пікірі 
бойынша, «дискурстық өзара әрекеттесуді туғызатын қатысымдық жағдаяттар 
байланысты бекіту, оны қостау және тоқтату сияқты құрылымдық бөлімдерден тұрады. 
Бірінші бөлімде қаратпа сөз сәлемдесу мақсатында қолданылса, екіншісінде – айту 
(адресация) мен қабылдау (авторизация) құралдары, адамның ықыласын ояту мен қуаттау 
мақсатындағы қызығушылық, эмоциялық белгілер және т.б. жатады. Үшінші бөлімде 
әңгіменің қорытындысы шығарылады, кешірім мен қолдау іске асады»,- деп түсіндіреді [4]. 
Диалогта стимул және жауап репликалардың қызметін атқара отырып, монологтық 
реплика серіктеске көңіл аударуымен, сондай-ақ өзінің алдында және кейінгі тұрған 
репликалармен мағыналық және синтаксистік тұрғыдан байланыстылығымен 
сипатталады. Р. Якобсон ұсынған болатын, ол мыналардың функцияларының жиынтығы 
түрінде көрінеді: адресант, адресат, мәнмәтін, хабарлау, байланыс (контакт), код [5, 22]. 

Талқылау мен бақылау. Диалогтың қатысымда қолданылуы, ортасына қарай 
топтастыру да ғылымда кездеседі. Солардың бірі В.Л. Скалкиннің топтастыруы. 
В.Л. Скалкин әлеуметтік-коммуникативтік ерекшеліктеріне қарай үш түрге бөледі: 
әлеуметтік диалог (социальный контакт), қызметтік сөйлесу (деловой разговор), еркін 
сөйлесу (свободная беседа). Әлеуметтік қатынас жасау тұрмыстық жағдайларда, ортада 
қолданылады [3]. Осылайша, тіл меңгеруде берілген дискурстың түрлеріне байланысты 
жағдаяттар, проблемалар анықталғаннан кейін тіл үйренушілердің мәртебесі және 
олардың комммуникативтік мақсаттары белгіленіп көрсетіледі. Сонымен бірге «әлеуметтік 
лингвистика саласы бойынша институционалдық дискурсқа» [7, 28] да назар аударылуға 
тиіс. 

Диалогтық дискурс коммуниканттардың арақатынасының бір-біріне әсері арқылы 
құрылады. Диалог құрамында коммуниканттардың субъективтік пікірін бағалайтын 
дискурс қаралады. Диалогтық дискурста дүниенің тілдік бейнесі, әсіресе оның 
коммуникативтік-интерактивтік аспектісі, сөйлеу әрекетінің когнитивтік жағы айқын 
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бейнеленеді. Тіл меңгеру белгілі бір дискурстағы диалогтық айтылыммен басқарылады, 
диалогқа қатысушылардың мінез-құлқы дүниенің тілдік бейнесімен, коммуниканттардың 
жеке тілдік уәждемелік бағалауыштық және когнитивтік жақтарымен байланысады [8, 73]. 

Шетелдік студенттерді сөйлеуге үйретуде диалог құрудың маңызы зор. Өйткені 
диалогтың пайдалы жағы көп. Әрине, шетелдік студенттерге сұрақ қойып, жауап алу да 

жеңіл емес, бірақ осындай жүйелі жұмыс жүргізу шетелдік студенттерді өз ойын жеткізе 
білуге дағдыландырады. 

Барлық деңгейлердің өн бойында диалогтық қатысымның білік, дағдысын 
қалыптастыру міндеті ең маңызды болып табылады. Сонымен бірінші деңгейде жеке 
репликаларды меңгеру, екінші деңгейде қарапайым репликаларды фразалардан жоғары 
бірліктерге біріктіреді, ал үшінші деңгейде кеңейтілген тұтас диалогтар құру іскерлігін 
меңгерсе, төртінші деңгейде еркін диалог, әңгіме жүргізе алатын деңгейге жетеді. Қазақ 
тілін екінші тіл ретінде өзге тілді шетелдік студенттерге меңгертудегі ең негізгі үдерістердің 
бірі – тілдік жағдаяттарды қарым-қатынастық жағдайға сай іріктеу, ұйымдастыру, меңгерту 
жұмысын тілдік қатысымдық тұрғыдан жүзеге асыру. Тілдік мақсатқа жетудің бір жолы 
– тіл меңгеру үдерісінде рөлдік қарым-қатынасты жүзеге асыру [9]. Өйткені рөлдік қарым- 
қатынас жасау арқылы инофон (айтылым, тыңдалым, оқылым, жазылым, тілдесім) сияқты 
сөйлесім әрекетінің барлық түрлерін меңгереді [10]. 

Нәтижелер. Қазақ тілін екінші тіл немесе шет тілі ретінде меңгерудің (А1, А2, В1, В2) 
деңгейлік жүйесі негізінде қазақ диалогттарын әр деңгей бойынша ұсынамыз. 

Қазақ тілін меңгеру барысында А1 бастапқы деңгейде шетелдік студенттер жеке 
сөйлемдердің құрылуын үйренеді. Дискурс құзыреттілігінің дамуы жалғастырушы 
деңгейде меңгеру мақсаттарының маңыздыларының бірі болып табылады. Шетелдік 
студенттердің дискурсттық құзыреттілігін біртіндеп қалыптастыруын көрсететін 
шкалалардың мынадай аспектілері бар: сөйлеу жағдаятына үйрену дәрежесі, диалогқа 
кірісу, тақырыптың дамуы, бүтіндік және байланыстылық. 

Күнделікті өмірде қарым-қатынасқа керекті, коммуникативтік міндеттерді шешуге 
қажет тілдік құралдарды, қарапайым сөйлеу жолдарын, сөйлеу үлгілерін жай және 
күрделі түрлерін меңгерту. Бұған ойлау мен оны тілдік құралдар арқылы айтуды мақсатты 
түрде іске асыру жұмыстары мүмкіндік береді. Ойды айтып жеткізу, ойдың кімге арналып 
айтылатыны, мазмұны, оған түрлі субъективті факторлардың әсер ететіні және қандай 
тілдік материалдарды пайдалану қажеттігі ескеріледі. Бұл кезеңде меңгертудің негізгі 
мақсаты – қарапайым түрде сөйлеу жолдарын (әрекетін) меңгерту. 

А1-А2 деңгейлерінде шетелдік студент қарапайым фразаларды қолдана алуы 
тиіс, яғни жағдаятқа байланысты кейбір лексикалық элементтерді ауыстыра алады. 
А1 деңгейі бойынша диалогтар коммуникативтік бағыт негізінде болуы тиіс, жағдаяттар 
өмірден алынуы керек, табиғи сөйлеуге жақын болғаны жөн. Тіл үйренуді фразадан, жеке 
репликалардан, сөздерді сөйлем ішінде қызмет жасаушы мүше ретінде ұғынудан бастаған 
абзал. Алғашқы сөз қолданыс алғашқы диалогтың компоненті болып беріледі: мысалы, – 
Бұл кім? – Бұл мен. – Бұл не? – Бұл кітап. Осы тұрғыдан келгенде, өзге тілді аудиторияда 
тіл үйретудің алғашқы күнінен-ақ, қарапайым сұрақ-жауап арқылы инофон диалогтық 
сөйлеу жағдайына бейімделеді. Мысалы: 

– Сенің атың кім? 
– Менің атым Ен Сон. 
– Сен қайдансың? 
– Кореяданмын. 
– Сен кімсің? 
– Мен студентпін. т.т. 
Бұдан әрі мәтінмен жұмыс істеу барысында да диалог толыға түседі. 
Бірінші деңгейде шетелдік студенттер белгілі мөлшерде ең қарапайым коммуникация 

актілерін меңгереді. Соның негізінде олар белгілі коммуникативтік мақсаттарды жүзеге 
асырады. Тіл меңгертудің төменгі сатысы үшін ең қарапайым сөз үлгілері белгіленген 
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затты, қимылды атау, заттың сапасын, қимылдың мекенін атау, қимылдың бір затқа 
арналғанын білдіру т.б. Шетелдік студенттер әуелі негізгі сөз үлгілерін қолданып үйренеді, 
яғни хабарлы сөйлем үлгілерін айтып жаттығады. 

Бұл үстел (затты атау) 
Ол оқыды (қимылды атау) 
Бұл қызыл қалам (заттың сапасын атау) 
Негізгі сөз үлгісінің коммуникативтік варианттарын айтып, қолдануды меңгереді. 

Жалпы сұрақ, хабарлы сөйлем, сөйлемнің болымсыз түрі, арнайы сұрақ, интонация т.б. 
тақырыптар бойынша тіл меңгеру барысында жай сөйлем үлгілерімен танысады. Бұл 
аталған сөйлем үлгілерін меңгеру үшін шетелдік студенттер оларды жиі қайталап айтып 
отыруы тиіс. Осылайша шетелдік студенттер сөз үлгісін меңгере отырып диалог түрінде 
сөйлеуге дағдыланады. Дегенмен бұл деңгейлердің басты міндеті негізгі сөз үлгілерімен, 
олардың коммуникативтік варианттарын меңгерту. Шетелдік студенттерді әңгімеге 
тартатын, оның сөйлеуіне түрткі болатын реплика мен оған жауап репликасын құрайтын 
диалогтық бірлестіктің қыр-сырын игерту іске асады. 

Сөйлеу әрекетінің компоненттері сөйлеуге қажетті (интенция) және нақты лексикалық 
материалмен жабдықталған синтаксистік конструкциямен кешенді түрде жүзеге асады, 
яғни осы кезеңнің тілдік әрекетіне керекті құрылымы ұқсас сөйлемдерді айта білу әрекеті 
іске асады. Сондықтан да сөйлемдерді бір конструкциямен, бірақ әр түрлі формада 
ұсынуға ерекше көңіл аударылады. 

А1 деңгейіндегі минимумдарын белгілеуде инофонның сөйлем, қысқа мәтін құруына 
тірек болатын лексикалық, грамматикалық және коммуникативтік минимум көлемі 
ескеріледі. Бұл деңгейде білім тест арқылы анықталады және бағаланады. 

А2 деңгейінде инофон қысқа әңгімені бастау, жалғастыру, аяқтаудың қарапайым 
жолдарын қолдана алуы тиіс және серіктестердің көңілін өзіне аудара алуы керек. А2 
бастапқы деңгейде тіл меңгеру барысында берілген жағдаят бойынша сұрақтарға жауап 
беріп, диалогтар құрып, сонымен қатар диалогтық сөйлесу барысында берілген жағдаятта 
этикеттік-узуальді фразаларды қолданып, қатысымды жүзеге асыра білуі керек. 

Диалог түрінде сөйлеудің 2-кезеңінде серіктестердің сөзі арқылы қарым-қатынас 
жасауына назар аударылады. Диалог әр түрлі мақсатпен жүргізіледі: серіктесінен бір 
нәрсені білу үшін, онымен пікір алмасу үшін т.б. Осыған байланысты микродиалогтың 
мына түрлерін қолдануға болады: 

а) Мәлімет-пікір, әсер алмастыру диалогы – мұнда пікірталас та, мәлімет алу да болуы 
мүмкін. 

ә) Қозғау салу диалогы – диалогтың бұл түрі әр қайсысы белгілі бір коммуникативтік 
міндет атқарады. 

б) Сұрастыру диалогында бір серіктес белсенділік танытып, сұрақтар қойып отырады 
да, ал екіншісі сұрақтарға жауап береді. Мұндай диалогтың үлгісі ретінде мына шағын 
диалогтарды келтіреміз. 

Мысалы: 
– Сенің атың кім? 
– Менің атым Ван Тиен. 
– Сен қайдансың? 
– Мен Қытайданмын. 
– Сенің отбасың бар ма? 
– Иә, менің отбасым бар. 
Пікір, әсер алмасу диалогында серіктестердің екеуі де белсенді түрде екі жақты 

қозғаушы реплика бұйрық райлы сөйлемнің басқа түрінде кездеседі. Жауап репликасы 
2-3 сөйлемнің біреуі ғана қозғаушы реплика болады. 

Мысалы: 
– Сен қайдансың? 
– Мен Америкаданмын. 
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– Сен кімсің? 
– Мен студентпін. 
– Мен де студентпін, сен қайда оқисың? т.б. 
Қозғау салу репликасында өтініш беріледі. Мұнда қозғаушы реплика бұйрық райлы 

сөйлем арқылы, жауап реплика сөйлемнің кез келген коммуникативтік түрі арқылы 
беріледі. 

Енді келесі деңгейлерде диалог біртіндеп кеңейіп, дами түседі. 
Мысалы: 
– Сәлеметсіз бе, Қайрат! 
– Сәлеметсіз бе, Анар! Халіңіз қалай?Қандай жаңалық бар? 
– Қалім жақсы, рақмет. Ешқандай жаңалық жоқ. Өзіңіздің қаліңіз қалай? 
– Өте жақсы. Сіз оқисыз ба? 
– Жоқ, жұмыс істеймін? Өзіңіз ше? 
– Мен студентпін. Сіз қай жерденсіз? 
– Мен Алматы облысынанмын. Сіз ше? 
– Мен Қостанайданмын. 
– Жақсы, көріскенше, сау болыңыз. 
– Сау болыңыз. 
В1 деңгейінде инофон өзіне көңіл аудару үшін және таныс тақырыпқа дискуссияға 

қатысу үшін лайық фразаны тауып қолдана алуы қажет. Ол таныс немесе қызықтыратын 
тақырыптағы жай әңгімені бастап, жалғастырып, аяқтай алуы тиіс. 

Үшінші деңгейге кеңейтілген тұтас диалогты меңгеру жатады. Бұл деңгейдің ерекшелігі 
мұнда диалог бастамасы, мысалы, сәлемдесу және оның соңын қоштау болады. 

– Сәлеметсің бе! 
– Сәлеметсің бе! 
– Халің қалай, Дэвид? 
– Жақсы, Жомарт, өзіңнің халің қалай? 
– Жақсы, рақмет. 
– Жомарт маған қазақстан тарихы туралы жазылған кітаптар керек еді. Сен маған 

көмектесе аласың ба? 
– Әрине, көмектесемін. Менде Орта Азия жөнінде кітаптар бар. Егер қолың бос болса, 

үйге барып көрейік. 
– О-о-о, жарйды, жақсы, қолым бос. Барайық. 
– Ендеше, кеттік. 
Диалог түрінде сөйлеу әрекеттерін меңгерудің төртінші деңгейі – диалогты меңгерудің 

ең жоғары деңгейі. Мұнда шетелдік студенттер еркін әңгімелесіп, пікір таластырады және 
талқылай алуға үйренеді. Мысалы: 

– Сәлеметсің бе, Айжан! 
– Сәлеметсің бе, Арман! 
– Айжан, сен опера театрында болдың ба? 
– Жоқ, бірақ ол менің арманым. 
– Менде екі билет бар. Барғың келе ме? 
– Қандай қойылым болады? 
– «Абай» операсы. Абай партиясын Ермек Серкебаев, ал Айдар партиясын Әлібек Дінішев 

орындайды. 
– Ендеше міндетті түрде барамын. Қашан барамыз? 
– Бүгін кешке. 
– Тамаша! 
– Қай жерде кездесеміз? Театрдың жанында сағат жетіде кездесейік. 
– Жақсы. 
В1 деңгейдегі диалогтардың берілуі бірінші деңгейге ұқсас келеді, мұндағы диалогтар 

кеңейтілген лингвоелтанымдыққа негізделеді. 
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Мысалы: 
– Мин Кек, қандай оқу орындарын білесің? 
– Мектеп, колледж, институт, университет, академия және тағы басқалары. 
– Алматы қаласында осы аталған оқу орындары бар ма? 
– Әрине бар. Мен өзім Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің студентімін. 
– Ол қайда орналасқан? 
– Ол Әл-Фараби даңғылы, 71 –үйде орналасқан. 
В2 деңгейінде ол дискуссияға қатысу үшін лайықты сәтті таңдап, бұл үшін жағдаятқа 

дәлме-дәл тілдік құралдарды қолданып, айтылымның кезегіне қарай отырып әңгімені 
бастап, жалғастырып, аяқтай алуы керек, айтылымды ойластыру үшін уақытты ұтуға 
мүмкіндік беретін стандартты фразаларды қолдана алуы керек. (Мыс: «бұл өте қызық 
сұрақ екен»). 

Елтанымдық диалогтардың ауқымы жоғары. Бастапқы деңгейде соның бір ғана түрі – 
узуалды-дәстүрлік түріне сипаттама беріп, оны лингвоелтанымдық ұстаным тұрғысынан 
түсіндіріліп, мағынасын, оған сәйкес белсенді коммуникативтік ұстаным болатыны 
айқындалғаны дұрыс. Узуалды-дәстүрлік термині тілдік мәліметтер мен дәстүрлік 
сипаттағы мәліметтер тығыз байланысқан мәтіндерге тән болып табылады. Узуалды 
фразалар дәстүрлік, салттық қағидалар бойынша беріледі. Демек, Е.М. Верещагин., 
В.Т. Костомаров бойынша айтсақ, узуалды-дәстүрлік мәтіндер дегеніміз – «бұл берілген 
сөйлеу жағдаяты үшін міндетті болып табылатын сөйлеу нормалары мен мінез-құлық 
нормаларының байланысуы» [5]. Узус ұғымы сөйлеу жағдаяты мен сөйлеу нысандарының 
арасындағы байланысты көрсету үшін қолданылады. 

В2 деңгейі бойынша диалогтар елтанымдықтың узуальді-дәстүрлік түрі бойынша 
мақсат, міндеттерінің барлық нысандарымен жоғары деңгейде болады. 

Мысалы: 
– Си Не университетте кімдер оқиды? 
– Университетте студенттер оқиды. 
– Олар университетте қандай білім алады? 
– Олар онда жоғары білім алады. 
– Онда кімдер жұмыс істейді? 
– Онда оқытушылар, әкімшілік қызметкерлері жұмыс істейді. 
– Жоғары оқуды аяқтаған соң кім болып шығасың? 
– Білікті маман болып шығамын. 
Міне, осындай сөйлесулер шетелдік студенттердің сөздік қорын молайтуға мүмкіндік 

береді. 
В2 деңгейінде шетелдік студент серіктесіне жағдаятқа қатысты қолданатын күрделі 

тілдік құралдарды ауыстыра отырып, өзінің айтылымын жеткізе білуі керек. Осы деңгейде 
шетелдік студент диалогтың қатысымда қолданылатын әлеуметтік-коммуникативтік 
күрделі түрлерінің қолданылуын меңгереді. 

Қорытынды. Ұсынылған диалогтық дискурстардың негізінде шетелдік студенттер өз 
ойын жеткізе білуге немесе керісінше естіген хабардың құрылымын талдап түсіне білуді 
меңгереді. Шетелдік студент мұндай мақсатқа дискурстық құзыреттілікті қалыптастыра 
отырып қол жеткізсе ғана тілдік қарым-қатынасқа еркін түсе алатыны айқын. Мұнда 
грамматикалық тұрғыдан күрделі айтылымдар үстемірек болуы мүмкін. Шетелдік 
студенттер бұл диалогтарға қатыса отырып, серіктестерін түсініп қана қоймай, айтылған 
ойға сын көзбен қарау, талқылау, сонымен бірге өз айтылымын сенімді түрде құрастыру, 
серіктестің қате жерлерін айту, өз ойын дәлелдей алуға үйренеді. Диалогтық сөйлеуге 
қойылатын талаптың қарапайым деңгейден күрделі деңгейге қарай артуы, тілдік 
қатынастың күрделенуіне байланысты екені мәлім. Соған сәйкес диалог барысында дискурс 
құру, сөздердің орындарын еркін ауыстыру, құрастыру тетіктері дамытыла бастайды. 

Көп деңгейлік меңгертудің негізгі бағыты – сөйлеудің ең қарапайым түрінен күрделі 
дәрежесіне дейін жету жолдары, яғни шетелдік студент өз интенциясын дайын үлгідегі 
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жекелеген сөздер мен сөз тіркестері арқылы айтудан бастап, өзі мәтін құрып, өз сөзімен 
белгілі бір тақырыпты кеңейтіп, дамытып айтуға дейін жеткізу болып табылады. Бұл 
арқылы шетелдік студенттің коммуникативтік құзыреті қалыптасады. Шетелдік студенттің 
тілдік қатынас барысындағы нақты бір жағдаятта нақты тақырып бойынша қазақ тілін 
дұрыс қолдана алу, коммуникативтік қарым-қатынаста ақпаратты алу мен ақпаратты 
беру үшін тілді жеткілікті дәрежеде қолдану алу секілді коммуникативтік құзыреттілікті 
қалыптастыратын коммуникативтік міндетер қатары қарастырылды. 

Тіл меңгеруде ұлтаралық және мәдениетаралық қатысымды негізге ала отырып, 
тілдік қатысым барысында әр халықтың тілі мен мәдениетіндегі ұлттық ерекшеліктерді 
сыйлап, құрметтеуге бағытталады. Тілді өзге тіл ретінде меңгерту нәтижелі болу үшін 
шарттардың бірі – ұлтаралық және мәдениетаралық қарым-қатынаста әр халықтың тілі 
мен мәдениетіндегі ұлттық ерекшелікті есепке алу болып табылады. Лингвоелтану қазақ 
тілін екінші тіл ретінде меңгертуде шетелдік студенттердің қатысымдық құзіреттілігін 
қамтамасыз етеді. Әрі жалпы білім беру мен тіл меңгеру ісіндегі гуманитарлық мақсаттарға 
қол жеткізуге ұйытқы болады. Лингвоелтану тілді өзге тіл ретінде меңгеру арқылы үйреніп 
жатқан тіл халқының мәдениеті мен сол елдің әдет-ғұрпына, салт-дәстүріне, өзіндік тілдік 
ерекшелігіне қатысты мәліметтерді меңгеруді қамтамасыз етеді. 
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ДИНАМИКА УРОВНЯ ДИАЛОГОВ В ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ 

Аннотация. В статье рассматривается динамика уровневого освоения диалогов при 
обучении казахскому языку иностранных студентов. Рассматриваются вопросы формирования 
речи иностранных студентов, изучающих казахский язык. Обсуждаются психологические 
вопросы обучения говорению. Уделяется внимание проблеме уровневого освоения диалогов 
и их компонентов между элементами, необходимыми для говорения. Поиск эффективных 
способов активизации речи иностранных студентов и скорейшего введения их в языковую среду 
является одним из основных направлений в изучении казахского языка как иностранного. Для 
разных этапов обучения даны различные методические рекомендации. Внимание уделяется не 
только лингвистическому аспекту произношения, но и содержанию. Для обучения говорению 
рекомендуется использовать наглядные пособия, диалоги, полилоги. Представленная в статье 
система упражнений способствует развитию устной речи. Здесь, прежде всего, развивается 
становление произношения, его коммуникативное значение, соответствие нормам языка. 
Обучение диалогу, с одной стороны, направлено на обучение поочередному обмену репликами, 
а с другой стороны, на ведение диалога, на участие в общении, в котором ситуация меняется. 

Ключевые слова: речь, диалогический дискурс, уровневая динамика диалогов, мотивация, 
ситуация, диалог. 
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DYNAMICS OF THE LEVEL OF DIALOGUES IN LANGUAGE TEACHING 

Annotation. The article considers the dynamics of the level mastering of dialogues in teaching 
the Kazakh language to foreign students. The issues of speech formation of foreign students studying 
the Kazakh language are considered. Psychological issues of teaching speaking will be discussed. 
Attention is paid to the problem of level mastering of dialogues and their components between the 
elements necessary for speaking. The search for effective ways to activate the speech of foreign students 
and their rapid introduction to the language environment is one of the main areas in studying Kazakh 
as a foreign language. Various methodological recommendations are given for different stages of 
training. Attention is paid not only to the linguistic aspect of pronunciation, but also to the content. 
For teaching speaking, it is recommended to use visual aids, dialogues, polylogues. The system of 
exercises presented in the article contributes to the development of oral speech. Here, first of all, the 
formation of pronunciation, its communicative meaning, compliance with the norms of the language 
develops. Teaching dialogue, on the one hand, is aimed at teaching the alternate exchange of remarks, 
and on the other hand, at conducting a dialogue, at participating in communication in which the 
situation changes. 

Keywords: speech, dialogical discourse, level dynamics of dialogues, motivation, situation, 
dialogue. 
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